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Romenizetion of Arabic geographical names
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Exomples. Latin letters
Wilnin o2 W
Yemen ey Y
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| TRANSLITERATION OF THE ARABIC VOWELS,
DIPHTHONGS, AND SPECIAL DIACRITICAL MARKS

A} Ttnpraly, Placed over consonant ‘
nfier which pronounced.

Ar Riyad. Placed under conaonant.:
At Qudn. Plinced over conuonlnt; ‘
fiish al Mandah, See note 2,

Al Madinnh

Hile

Morasi Mu‘n‘i‘u

Placed over congonant, "

-

.'iny«h'i

Ad Duw&mh

See note 7,

See ‘nniﬂ 7.

see pote 7, 0]
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C AN Mu*ay(. See note 10,

our ' an

i jadl '
Ubl;')’“ ~ o : '
o .
oadl b )
FVRVI I | !
< !
QJA‘W)‘. . omit
fono Y
b‘g,ﬂf aw
N 0 in
doubling

'a (medial)

a (initial)

Arable letters

G




NOTES

L Mamsah in written In Atabic over all initial alifs

excopt thore which belong to the definite artticle
al or bear 8 maddah (mee note 10), When the
pumaose ir to indicate the presence of the sound
described ne a gloftal stop, it is written over
intemonl  and final alif, wadw, nand yd. (without
dota).  Hanzah following | {r written & (nlmosnt
nabwnyn the yt' is ig the o or & form) and the
dota are omitted, FExnmple: »% Homzah
follewing w in written  § . Hamzah following n
fong vawel 18 written & without anything under it
(“without A bonter’), The trensliteration of
bhawrah (') mhonld alweys be carefully dis-
tinguished from that of Yayn (*),

2 Alif ns such Is not trmasliternted when it is

benter of bhampab, but see fathah alif ond alif
meddial i Table 1l, Sece slso note 1 ebove and
noie J0, :

A An odginal 23" in certnin endinps is written

§ (e, ra' with two dota) end is colled ¢37°
marhiigah, 1t in tennsliterated B (silent), except
when  fallowed by another word in & unitary
expression, when it §s teanslitomated t, ny in
bamrab  (isolated form) md bemzat al wagl,
A pmnonnced finel i3’ occurs and for biblio-
fraphical pumpones may be transliterated /h
when n /mgmh precedes it (Af Mara/h), Cf. also

§ hote 4,

4 Tho two-letter aymbala th, kh, dh, =h, and gh are

h.

teonventent for use and ensily comprehensible,
The inficquent soquencen of t, k, d, or »
followed by b ¢com he unequivocnlly tronsliterited
for biblhographicent putposes by the uxe of =
slant Jine {(“ahilling, “wolidus’) to separate
tote h from a preceding t, k, d, or s; that is, th.
reptenents thi', but t/h stends for ¢3' followed
Sy b3’ CL. slno note 3,

Whete eprcin! ronsfderntionn are paramount, the
Aub-dnt (b, s, d, t, z) may be used in place of

the cediftn (g, 3. ¢, 4, 2

The letier ya' is alwo used in writing alif
maggiirah in which the dots ere omitted. See
Table i1,
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_3._ 

The classical Arabic grammatical endings written
with the so-called nunation symbols (Arabic
tanwin) may be transliterated when necessary by |
a", i%, u™ In modern Arabic these endings have -
become silent and are omitted in transliteration:
classical alifu”, modem alif,

Doubled consonant sounds are written in Arabic
by placing the tashdid over the consonnnt lotter
written once. In trannlitoration the letter nhould
be doubled, When the dofinite article al precedes
a word beginning with t, th, d, dh, r;.';‘n, gh, & q,
» % 1, n (tho go-called *‘sun letters’), the | in
assimilated in pronunciation, giving t¢, thth, etc,
In transliteration this | should be omitted and the
following letter written twice, once after the a of
the article end secondly ot the beginning of the
next word. Example: An Nil, not Al Nil. .

lHamzat al wagl is transliterated ® in classical
forms, a8 illuntrated in its clussical name
bamzatu ‘1 wafli. but ignored In modern forms, es
in bamzat al wa;l.

Maddab is a horizontal wavy line over alif, Since
maddah neatly always occurs in word-initiel
position, no confusion results from the upe of &
for alif maddah as well as for fathab 111;/.

Initial definite articles ena prepositions should
be capitalized and hyphens should not be used to
connect parts, of names; e.g., Ash Shirdgsh and
Tell ol Lahm, -~ '



